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AVERTISSEMENT

POUR VOTRE SECURITE
Si vous sentez une odeur de gaz: 
 1. Ouvrez les fenêtres.
 2. N’essayez PAS d’allumer un appareil.
  3. N’utilisez PAS d’interrupteurs 

électriques.
 4. N’utilisez PAS de téléphone dans votre 

bâtiment. 
 5. Eteignez toute flamme nue.
 6. Quittez le bâtiment.
 7. Après avoir quitté le bâtiment, appelez 

immédiatement votre fournisseur local de 
gaz. Suivez les instructions du 
fournisseur de gaz.

 8. Si vous ne pouvez pas joindre votre 
fournisseur de gaz, appelez les pompiers.

Risque d’incendie

Garder tous les objets, liquides ou vapeurs 
inflammables à la distance minimale de 
l’unité de chauffage requise avec les matéri-
aux combustibles.

Certains objets prendront feu ou exploseront 
s’ils sont placés à proximité de l’unité de 
chauffage.

Le non-respect de ces instructions peut 
entraîner la mort, des blessures ou des 
dommages matériels.

AVERTISSEMENT

L’installation doit être effectuée par un 
installateur/entrepreneur agréé dans l'installation et 
l'entretien d'appareils de chauffage au gaz ou par votre 
fournisseur de gaz.

L’installation, le réglage, la modification, la réparation ou 
la maintenance inadapté peut entraîner la mort, des 
blessures ou des dommages matériels. Lire 
attentivement le manuel d'installation, d'utilisation et 
d'entretien avant d’installer ou de réparer cet 
équipement.

Installateur

Veuillez prendre le temps de lire et de comprendre ces 
instructions avant toute installation.

L’installateur doit donner un exemplaire de ce manuel au 
propriétaire.

Propriétaire

Garder ce manuel dans un endroit sûr pour fournir les 
informations nécessaires au personnel d’entretien.
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Homologation du produit

Les appareils ROBERTS GORDON® ont été testés et ont reçu la certification CE. Ils répondent aux 
exigences essentielles de la directive concernant les appareils à gaz, de la directive basse tension, 
de la directive de compatibilité électromagnétique et de la directive sur les machines pour 
l’utilisation de gaz naturel et du GPL lorsque ces appareils sont installés, mis en service et 
entretenus conformément à ces instructions.

Ces instructions se rapportent aux appareils conçus pour fonctionner dans l'Union européenne.

Les appareils conçus pour les autres pays (hors Union européenne) sont disponibles sur demande.

Cet appareil doit être installé conformément aux codes nationaux et locaux en vigueur et utilisé 
uniquement dans un espace suffisamment ventilé, comme le spécifient ces instructions.

Avant l'installation, vérifier que les conditions de distribution locales, la nature et la pression des gaz 
ainsi que le réglage de l'appareil sont compatibles.
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PARTIE 1: SÉCURITÉ

Votre sécurité nous est importante !

Ce symbole est utilisé tout au long du manuel 
pour vous avertir des risques d’incendie, de 
choc électrique ou de brûlures. Accordez une 
attention particulière à la lecture et au respect 
de ces avertissements.

L’installation, l’entretien et l’inspection annuelle de cet 
appareil doivent être effectués par un installateur/sous-
traitant agréé, qualifié dans l’installation et l’entretien des 
équipements de chauffage à gaz.

Lisez attentivement ce manuel avant d’installer, d’utiliser 
ou d’entretenir cet appareil.

Ce chauffage est conçu pour chauffer des espaces 
intérieurs non résidentiels. Ne l’installez pas dans un 
espace résidentiel. Les présentes instructions, le schéma 
d’installation, les réglementations locales, les ordonnances 
et les normes applicables concernant les tuyaux de gaz, le 
câblage électrique, la ventilation, etc. doivent être 
parfaitement assimilés avant de procéder à l’installation.

Le port de vêtement de protection est recommandé 
pendant l’installation, l’utilisation et l’entretien. Les bords 
des pièces en tôle telles que le réflecteur du chauffage et 
les divers éléments d’évacuation, sont coupants. Pour 
empêcher toute blessure, il est conseillé d’utiliser des gants 
de protection qui pourraient aussi empêcher le transfert 
d’huiles corporelles de vos mains à la surface du réflecteur.

Avant l’installation, vérifiez que les conditions de 
distribution locale, la nature et la pression du gaz et les 
réglages de l’appareil sont compatibles.

L'appareil de chauffage doit être utilisé et doit fonctionner 
en respectant les conceptions générales d'une utilisation 
raisonnable. 

Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des 
personnes (y compris des enfants) dont les capacités 
physiques, sensorielles ou  mentales sont diminuées, ou 
qui ne disposent pas des connaissances ou de 
l'experience nécessaires, à moins qu'elles soient 
supervisées par une personne responsable de leur 
sécurité ou qui leur donne des instructions sur l'utilisation 
de cet appareil. Les enfantes doivent être surveillés afin 
qu'ils ne puissent pas jouer avec cet appareil.

Pour obtenir des exemplaires supplémentaires du Manuel 
d’installation, d’utilisation et d’entretien, veuillez contacter 
Roberts-Gordon LLC.

1.1 Exigences de main-d’œuvre

Deux personnes sont nécessaires pour réaliser 
l’installation et réduire le risque de blessures corporelles 
et de dommages à l’unité de chauffage.

1.2 Protection IP55

Le brûleur est agréé Classe de protection IP55 ce qui 
signifie que tous les composants internes du brûleur sont 
protégés contre une atmosphère très poussiéreuse et les 
jets d’eau, de tous les côtés. Une arrivée d’air extérieur et un 
conduit d’évacuation sont requis pour ce chauffage. 
Les ventilateurs d’extraction standard mentionnés dans le 
présent manuel NE sont PAS équipés de protection IP55 et 
doivent être placés à l’extérieur d’un environnement mouillé. 
Si le ventilateur est installé dans un lieu mouillé, un 
ventilateur spécial IP54 doit être utilisé. Veuillez consulter 

Roberts-Gordon LLC pour d’autres ventilateurs d’extraction. 
Un boîtier de brûleur en acier inox facultatif assure une 
longue durée de vie dans les applications les plus 
corrosives. Assurez-vous toujours que l’environnement à 
chauffer n’est ni explosif ni inflammable. Pour de plus 
amples informations, veuillez consulter votre revendeur 
indépendant ROBERTS GORDON®.

Afin de bénéficier du fonctionnement impeccable de votre 
chauffage et de conserver la protection IP55, respectez 
toutes les instructions contenues dans ce manuel, en 
particulier les informations concernant le remplacement 
des joints d’étanchéité.

1.3 Étiquettes de sécurité et leur positionnement

L’utilisateur doit remplacer les étiquettes ou plaques de 
consignes de sécurité du produit lorsqu’elles ne sont plus 
lisibles. Veuillez contacter Roberts-Gordon LLC ou votre 
revendeur indépendant ROBERTS GORDON® pour 
obtenir des étiquettes de remplacement. Voir Page 3, 
Schéma 1 jusqu’à la Page 3, Schéma 2.
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PARTIE 11: AÉRATION ET ARRIVÉE D’AIR

11.1 Appareil de type C12, C32 et C62 

Installation étanche

Ces chauffages sont conçus pour être intégrés à une 
installation étanche. Le conduit d’évacuation et le conduit 
d’admission d’air sont séparés et aboutissent à un 
terminal concentrique mural ou de toiture spécial. La 
grille métallique présente dans le connecteur d’arrivée 
d’air du chauffage doit être retirée avant l’installation. 
Voir Page 51, Schéma 31.

11.2 Appareil de type B22

Le conduit d’évacuation doit être équipé d’un terminal à 
faible résistance. Voir Page 51, Schéma 31.

11.3 Installation du conduit d’évacuation

L’extraction du ventilateur peut se faire à la verticale ou à 
l’horizontale. Le raccord devrait être réalisé à l’aide de 
conduit en aluminium ou en acier inox, de 100 mm de 
diamètre minimum, conforme aux normes nationales. Il 
devrait de plus être adapté de sorte à être inséré dans un 
adaptateur de conduit de 100 mm. Aucun des conduits 

d’alimentation en air et d’évacuation ne dépassera 
10 000 mm. Un conduit HE15 et HE20 doit être isolé s’il 
mesure plus de 5 000 mm. Un conduit HE25 doit être 
isolé s’il mesure plus de 8 000 mm. Pour chaque coude 
de 90°, soustrayez 1 000 mm de la longueur maximale 
de conduit d’évacuation. Le conduit doit être autoportant. 
Des terminaux adéquats doivent être installés pour les 
conduits verticaux et horizontaux.

Afin de maintenir des ventilateurs non protégés IP54 
d’environnement mouillé, un tube d’extension de 100 mm 
de diamètre doit être installé entre l’échangeur de chaleur 
et le ventilateur. Cette longueur doit être soustraite de la 
longueur maximale de conduit. 

Ventilateurs Horizontaux Verticaux

83 BWLG 190 mm x 75 mm (trou) 150 mm dia.
90 BWTL 190 mm x 75 mm (trou) 150 mm dia.

11.4 Exigences de ventilation

Des recommandations détaillées concernant l’alimentation 
en air sont fournies selon les normes nationales 
pertinentes. L’alimentation en air doit être suffisante pour la 
combustion et la ventilation générale. Les bouches 
d’évacuation d’air devraient posséder une résistance 
négligeable. Ne placez pas ces bouches d’évacuation 
de sorte à être facilement bloquées ou inondées, ni à 
proximité de conduits ni à proximité de systèmes 
d’extraction transportant des vapeurs inflammables.

11.5 Arrivée d’air

Le brûleur est équipé d’un adaptateur d’entrée d’air qui 
comprend un joint en silicone. Cet adaptateur accepte les 
tubes de 100 mm de diamètre extérieur.

AVERTISSEMENT

Risques de présence de monoxyde de carbone

Les systèmes à multibrûleurs ne sont pas 
approuvés pour une utilisation sans 
évacuation et doivent impérativement être 
équipés d’une évacuation vers l’extérieur.

Les unités de chauffage unitaires installées 
sans évacuation des gaz doivent être 
enclenchées avec une ventilation suffisante du 
bâtiment.

Les unités de chauffage doivent être installées 
conformément au manuel d’installation.

Le non-respect de ces instructions peut 
entraîner la mort ou des blessures.

AVERTISSEMENT

Risque de coupure/pincement

Porter des dispositifs de protection pendant 
l'installation, l'utilisation et l'entretien.

Les bords sont coupants.

Le non-respect de ces instructions peut 
entraîner des blessures.
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Arrivée d’air 
Conduit d’alimentation Adaptateur d’arrivée d’air
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Schéma 29: Détail du raccord de conduit individuel

Schéma 30: Dimensions de raccord de conduit

11.6 Arrivée d’air extérieur de combustion

Une arrivée d’air doit être raccordée au boîtier du brûleur 
au niveau du nez de fixation de 100 mm de diamètre à 
l’arrière du boîtier du brûleur.

Voir Page 49, Partie 11.3 pour des recommandations de 
longueur de conduit. Le conduit d’arrivée d’air devrait être 
aussi droit que possible. Consultez le fabricant si vous 
avez besoin de plus d’un coude de 90°. Le conduit 
d’arrivée d’air doit être autoportant.

11.6.1 Exigences de l’arrivée d’air
Respectez les règles suivantes en cas d’installation 
utilisant une arrivée d’air :

• Le conduit d’évacuation doit pénétrer la toiture et 
l’arrivée d’air peut pénétrer n’importe quelle paroi. 
(Voir Page 51, Schéma 31).

• Le conduit d’évacuation et l’arrivée d’air doivent 
pénétrer la toiture séparés d’au moins 1 000 mm. 
(Voir Page 51, Schéma 31).

• Le conduit d’évacuation doit pénétrer 1 000 mm plus 
haut que l’arrivée d’air s’ils sont dans une même 
paroi. (Voir Page 51, Schéma 31).

��	�
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A B C
MB 56 2B M 98 mm 105 mm 52 mm
Torin DSF-133-42 79 mm 95 mm 45 mm
Torin DSA-524-202 86 mm 102 mm 51 mm
Magnetek JF1G 89 mm 102 mm 51 mm

90710051 (IP55)
90710052 (IP55)
90710053 (IP55)

A B C

76 mm 95 mm 31 mm
82 mm 101 mm 38 mm
82 mm 101 mm 38 mm

N° de pièce 
du ventilateur

Modèle de ventilateur

Extrémité du tube

VentilateurTube du ventilateur
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Schéma 31: Configurations d’arrivée d’air avec conduit d’évacuation

11.7 Conduit commun

Si vous utilisez un conduit d’arrivée d’air commun, veillez 
toujours à ce que la section du conduit d’arrivée d’air 
commun représente le total de la section de tous les 
conduits d’air.
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PARTIE 12: TUYAUTERIE POUR GAZ

Il est important de veiller à ce que le tuyau d’alimentation 
en gaz et les raccords électriques ne supportent aucune 
partie du poids du chauffage.

Les tuyaux d’installation devraient être raccordés 
conformément aux normes nationales. La tuyauterie 
allant du compteur au(x) chauffage(s) doit être d’une taille 
adaptée. N’utilisez pas de tuyau d’un diamètre inférieur 
au connecteur d’entrée de gaz du chauffage.

Installez le tuyau de gaz tel qu’indiqué en en Page 53, 
Schéma 32. Le tuyau d’alimentation en gaz permet 
l’expansion du système de chauffage et l’entretien et 

l’installation aisés du brûleur. Avant de raccorder les brûleurs 
au système d’alimentation, vérifiez que tous les contrôles 
haute pression de la tuyauterie de gaz ont été réalisés.

Le tube se dilate lors de chaque cycle d’allumage ce qui 
entraîne le déplacement du brûleur par rapport au tuyau 
de gaz. Une fuite de gaz peut survenir et entraîner des 
conditions dangereuses si le raccord du gaz n’est pas 
réalisé conformément à la Schéma 32.

Le compteur et l’alimentation en gaz doivent être 
suffisants pour prendre en charge tous les brûleurs 
installés et les autres charges raccordées. Le tuyau de 
gaz alimentant le système doit être de diamètre suffisant 
pour fournir le gaz nécessaire, avec une baisse de 
pression maximale de 13 mm WC. Si la tuyauterie du gaz 
ne figure pas sur le plan d’installation, un fournisseur de 
gaz local pourra vous aider à la planifier.

IMPORTANT - La totalité de l’installation doit être testée 
et purgée conformément aux réglementations locales 
et nationales.

• Vérifiez qu’il n’y a aucune fuite au niveau des tuyaux 

et ni des extrémités de tuyau avant de mettre l’équi-

pement de chauffage en service. Pour tester l’exis-

tence de fuite de gaz, utilisez de l’eau savonneuse ; 

n’utilisez jamais de flamme à l’air libre.

AVERTISSEMENT

Risque d’explosion

Tester l’étanchéité de tous les composants 
des conduites de gaz avant l’utilisation.

Des fuites de gaz peuvent apparaître si les 
conduites ne sont pas installées correctement.

Ne pas effectuer le test de haute pression des 
conduites de gaz si l’unité de chauffage est 
connectée.

Le non-respect de ces instructions peut 
entraîner la mort, des blessures ou des 
dommages matériels.
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Schéma 32: Connexion de gaz avec raccord acier inox flexible
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PARTIE 13: CÂBLAGE

Effectuez les raccords électriques à l’aide du fil 
d’alimentation électrique provenant du presse-étoupe via 
un interrupteur bipolaire à fusible, protégé IP55, installé 
localement et disposant d’un espace de dégagement 
minimum de 3 mm sur chaque pôle. Cet interrupteur doit 
posséder un fusible de 3 A. Il n’existe aucune connexion 
de commande dans le brûleur standard. La commande 
est affectée par l’interruption de l’arrivée principale de 
courant. Voir Page 54, Partie 13.1 jusqu’à la Page 55, 
Partie 13.4 pour des détails sur le câblage extérieur de 
systèmes de chauffage à brûleur unique, brûleur linéaire 
double et multibrûleur.

Si le ventilateur protégé IP55 MB 56 2BM est utilisé avec 
un brûleur unique (linéaire ou en U), il doit être raccordé 
tel qu’indiqué  en Page 55, Partie 13.2.

Le ventilateur doit être protégé à l’aide d’un fusible de 3 A.

Si l’indication de blocage de sécurité du chauffage est 
requise, un kit d’indicateur de blocage de sécurité 
BLACKHEAT® HE (Pièce n° 03360008) doit être installé 
sur chaque brûleur. Percez un trou de 20,5 mm pour 
accueillir le presse-étoupe. Voir Page 56, Partie 13.5 pour 

les raccords électriques. Retirez les connecteurs du fil 
d’alimentation.

Tous les câblages doivent respecter les réglementations 
de câblage et les réglementations locales en vigueur. 
Veillez à toujours éteindre le brûleur avant de retirer le 
panneau latéral du brûleur.

13.1 Diagramme électrique externe typique (linéaire ou en U)

DANGER

Risque de choc électrique

Couper l’électricité avant d'effectuer la 
maintenance.

L’unité de chauffage doit être correctement mise 
à la terre.

Le non-respect de ces instructions peut 
entraîner la mort ou un choc électrique.

Description
Numéro de 

pièce

BLACKHEAT® HE Kit d’indicateur de blocage de sécurité 03360008

Presse-étoupe U169
Fil d’alimentation 91300010
Fil bleu 91300011
Fil marron 91300012
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13.2 Diagramme électrique externe typique (linéaire double - option 1)

13.3 Diagramme électrique externe typique (linéaire double - option 2)

13.4 Diagramme électrique externe typique (multibrûleur)
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13.5 Diagramme électrique interne
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PARTIE 14: UTILISATION

Schéma 33: Diagramme de séquence de fonctionnement

REMARQUE : Si l’unité de chauffage fonctionne en continu pendant plus de 24 heures, le module d’allumage 
relancera automatiquement le brûleur pour s’assurer que toutes les fonctions de sécurité sont toujours en état
de marche.

Risque de coupure

/pincement

Porter des dispositifs 
de protection pendant 
l'installation, 
l'utilisation et 
l'entretien.

Les bords sont 
coupants.

AVERTISSEMENT

Le non-respect de ces instructions peut entraîner la mort, un choc électrique, des blessures 
corporelles ou des dommages matériels.

Risque de brûlure

Laisser l'unité de 
chauffage refroidir 
avant d'effectuer la 
maintenance.

Les tubages peuvent 
rester chauds après 
l’utilisation.

Risque d’explosion

Couper l’alimentation 
en gaz de l’unité de 
chauffage avant 
d'effectuer la mainte-
nance.

DANGER

Risque de choc 
électrique

Couper l’électricité 
avant d'effectuer la 
maintenance.

Il peut être nécessaire 
d’arrêter plusieurs 
interrupteurs pour 
couper l'alimentation 
électrique de l'unité de 
chauffage.
 
L’unité de chauffage doit 
être correctement mise 
à la terre.

P

P

Fan Neon

Burner Neon

Neon

Ignition

Gas
Valve

Flame
Sensing

Pressure
Switch

Fan

Thermostat

KEY TO

SYMBOLS

T0 T1 T2 T3 T4 T5 T6 T7
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Tp

40 sec max. Interruption of main

Tp

10 sec
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10 sec

flame sensing11 sec typical

T8

Lockout Alarm
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Burner Lockout
signal received after

3 ignition trial 
failures

Thermostat

Ventilateur
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(facultatif)

Voyant de ventilateur

Voyant de brûleur

10 s

40 s max.

11 secondes typique.
Interruption de détection 

de flamme principale

10 s 10 s

Mise en sécurité du 
brûleur signal reçu 
après 3 tentatives 

échouées d’allumage

LÉGENDE DES 

SYMBOLES
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14.1 Indication de verrouillage de l’unité de 

chauffage (en option)

En cas de perte de flamme pendant le fonctionnement de 
l’unité de chauffage, l’unité de contrôle du brûleur se met 
en mode verrouillage après trois essais d’allumage. A 
cette étape, un signal ou un relais fermé activera le 
régulateur ROBERTS GORDON®, le système GTB, etc. 
pour indiquer précisément quelle unité de chauffage est 
défaillante. Cela peut être fait de deux façons.

14.1.1 Dispositif de verrouillage de l'appareil de 

chauffage par connecteur  

Une signalisation de 230 V est fournie, ce qui permet à 
l'Unité de Contrôle ROBERTS GORDON®, le système de 
gestion technique d'immeubles (BMS) etc, d'indiquer que 
l'appareil de chauffage a un disfonctionnement. Une 
cable additionnelle doit être installée entre le dispositif de 
verrouillage de l'appareil et l'ordinateur de surveillance.  
Voir Page 56, Partie 13.5.

14.1.2 Dispositif de verrouillage de l'appareil de 

chauffage hors tension connecteur 

Un relais hors tension est fermé, ce qui permet à l'Unité 
de Contrôle ROBERTS GORDON®, le système de 
gestion technique d'immeubles (BMS) etc, d'indiquer que 
que l'appareil de chauffage a un disfonctionnement. Une 
cable additionnelle doit être installée entre le dispositif de 
verrouillage de l'appareil et l'ordinateur de surveillance. 
Voir Page 56, Partie 13.5.

14.2 Vérification

Vérifiez la disponibilité d’une ligne d’alimentation en gaz 
purgée adéquate et d’une alimentation électrique vers le 
chauffage. Assurez-vous que tous les temporisateurs et 
les thermostats sont réglés pour appeler la chaleur.

L’alimentation en gaz étant coupée et l’alimentation 
électrique étant isolée en éteignant l’interrupteur local, 
ouvrez le compartiment de commande sécurisé à l’aide 
de vis. Dévissez la vis d’étanchéité au niveau du point de 
mesure de pression et retirez le capuchon du régulateur.

Ouvrez l’alimentation en gaz et branchez la prise 
électrique de l’appareil. Veillez à ce que le temporisateur 
ou le thermostat, le cas échéant, est réglé pour appeler 
un débit de gaz plein. Allumez au niveau de l’interrupteur 
local. La séquence décrite devrait se produire. Dans le 
cas contraire, consultez la séquence détaillée de 

détection d’échec. Lorsque la flamme est établie, vérifiez 
le niveau de pression de gaz et réglez-le au besoin. 
Consultez l’étiquette de données du brûleur.

Vérifiez la pression du gaz au niveau de la sortie de la 
vanne de gaz. Voir Page 75, Partie 18.9.1 pour les 
réglages de pression ou consulter la plaque signalétique. 

Coupez l’alimentation électrique (ce qui éteint le 
chauffage), enlevez le manomètre, serrez la vis du point 
de mesure de pression, en veillant à une bonne 
étanchéité au gaz. Remettez le capuchon du régulateur. 
Remettez la porte du compartiment de commande.

14.3 Mise en service (multibrûleur)

1. Vérifiez la disponibilité d’une ligne d’alimentation en 
gaz purgée adéquate et d’une alimentation électrique. 

2. ASSUREZ-VOUS que tous les registres sont 
entièrement ouverts.

3. L’alimentation en gaz étant coupée au niveau de 
chaque brûleur et l’alimentation électrique étant 
coupée, ouvrez le compartiment de commande 
sécurisé à l’aide de six vis.

4. Assurez-vous que tous les temporisateurs et les 
thermostats sont réglés pour appeler la chaleur.

5. Allumez le courant au niveau de l’isolateur principal 
ce qui démarrera le ventilateur d’extraction.

6. Équilibrage de la ventilation froide

Vérifiez l’aspiration de chaque brûleur en raccordant 
un manomètre incliné au raccord en T du côté de 
l’arrivée du pressostat du brûleur. Réglez le registre 
de sorte que l’aspiration mesure 1,9 mbar. Répétez 
cette procédure pour chaque brûleur.

7. Commencez par le brûleur d’embout (le plus éloigné 
du ventilateur d’extraction) avec le manomètre incliné 
raccordé tel que décrit ci-dessus. Allumez le gaz et 
l’alimentation électrique, réinitialisez le pressostat en 
supprimant l’aspiration du côté de l’arrivée du 
pressostat, en attendant plusieurs secondes et en 
raccordant de nouveau le pressostat. La séquence de 
démarrage décrite en Page 57, Partie 14 devrait se 
produire. Dans le cas contraire, consultez la séquence 
détaillée de détection d’échec. Lorsque la flamme est 
établie, vérifiez le niveau de pression de gaz et réglez-
le au besoin. Consultez l’étiquette de données.
Vérifiez la pression du gaz au niveau de la sortie de 
la vanne de gaz. Voir Page 75, Partie 18.9.1 pour 
les réglages de pression ou consulter la plaque 
signalétique.
Coupez l’alimentation électrique (ce qui éteint le 
chauffage), enlevez le manomètre, remettez la vis 
du point de mesure de pression, en veillant à une 
bonne étanchéité au gaz. Remettez le capuchon 
du régulateur.
Répétez cette procédure pour chaque brûleur 
du système.
Fermez le compartiment de commande et resserrez 
les six vis.

Description Numéro de pièce

Connecteur mâle - Dispositif de verrouillage   91324000
Connecteur femelle -  Dispositif de verrouillage 91324001
Câble bleu 12" 91300011
Câble brun 12" 91300012

Description Numéro de pièce

Connecteur mâle - hors tension 91324000
Connecteur femelle -  hors tension   91324001
Câble Bleu 7" 91300004
Câble Brun 7" 91300005
Câble Jaune 12" 91300003
Vis #8 x 3/8  Rondelle Hexagonnale PHH  Type  23 94961406
Relais de base  P2RF05E C1050B
Relais G2R1-SN IMO 220 V 10 A C1049B



PARTIE 14: UTILISATION

59 de 75

8. Équilibrage de la ventilation chaude

Reconnectez tous les brûleurs du système et laissez-
les atteindre la température de fonctionnement normal 
(environ 20 minutes). Examinez chaque brûleur et 
vérifiez l’aspiration chaude au niveau du T situé à 
l’arrivée du pressostat. Réajustez le registre de sorte 
que l’aspiration chaude mesure 1,7 mbar et bloquez le 
registre dans cette position.

14.4 Contrôles mécaniques

Rallumez l’interrupteur local pour permettre un bon 
allumage. Réalisez les vérifications de système suivantes :

Lorsqu’en service, coupez l’alimentation en gaz de 
l’appareil. Le chauffage s’éteindra immédiatement, puis 
tentera de se rallumer une fois avant que le blocage de 
sécurité ne se déclenche.

Linéaire et linéaire double seulement :

Déconnectez la prise du ventilateur du brûleur lorsque le 
système est en cours de fonctionnement. L’unité devrait 
s’arrêter dans les trois secondes, démontrant que le 
pressostat fonctionne.

14.5 Instructions pour l’utilisateur

Une fois les tests réussis, assurez-vous que le client 
comprend bien le fonctionnement du système. Soulignez 
l’importance du présent manuel à l’utilisateur ou à 
l’acheteur ; indiquez-lui la façon d’utiliser le(s) 
chauffage(s) en toute sécurité.
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PARTIE 15: INSTRUCTIONS D’ENTRETIEN

IMPORTANT : N’utilisez jamais le chauffage comme 
appui pour une échelle ni pour aucun autre équipement 
d’accès. Testez toujours l’étanchéité au gaz à l’aide d’un 
liquide de détection approprié après tout entretien ou tout 
remplacement d’élément transportant du gaz. Une fois 
terminées des tâches d’entretien/de détection de panne 
nécessitant le branchement et le débranchement de 
l’alimentation électrique, il convient de répéter les 
vérifications suivantes : A : Mise à la terre, B : Polarité et 
C : Résistance à la terre.

15.1 Procédure annuelle

Réalisez les vérifications de système suivantes tous les ans. 
Le meilleur moment serait avant la période de chauffage en 
hiver. Si l’environnement est très sale, cette procédure devra 
être suivie plus souvent. Si l’unité aspire de l’air par 
l’intermédiaire d’un conduit d’aération ou d’un filtre, un 
entretien plus fréquent pourrait s’avérer nécessaire.

15.1.1 Enlèvement du brûleur et du ventilateur 
Isolez le chauffage de l’alimentation en gaz et en 
électricité. Déconnectez la prise du ventilateur du brûleur. 
Dévissez les vis du rebord du brûleur. Il est maintenant 
possible d’enlever le brûleur. Assurez-vous de ne pas 
déplacer le joint du tube à rebord du brûleur. Dévissez les 
vis de retenue du nez de bride du ventilateur. Il est 
maintenant possible d’enlever le ventilateur.

15.1.2 Enlèvement du brûleur et du ventilateur 
pour l’entretien
Enlevez le ventilateur et le brûleur indépendamment et 
posez-les par terre pour nettoyer leur intérieur à l’aide 
d’une brosse douce et d’air comprimé, dans la mesure du 
possible. Veillez à ne pas endommager les pièces 

internes du brûleur. Vérifiez que la turbine du ventilateur 
est propre et tourne bien. 

Les électrodes font partie intégrante du brûleur. Pour 
vérifier l’écart de l’électrode, enlevez les vis de retenue de 
l’électrode et enlevez-la en veillant à ne pas abîmer le 
joint. L’écart de l’électrode devrait mesurer environ 3 mm.

15.1.3 Entretien du tube et du réflecteur
Une fois le brûleur et le ventilateur enlevés, nettoyez les 
surfaces extérieures des tubes à l’aide d’une brosse et 
essuyez l’intérieur du réflecteur à l’aide d’un tissu humide 
doux. Utilisez un détergent domestique au besoin. 
N’utilisez jamais de nettoyants abrasifs sur les réflecteurs. 
Réassemblez le brûleur et le ventilateur en sens inverse. 
Réalisez la procédure de vérification. Voir Page 58, Partie 
14.2.

15.2 Joints d’étanchéité

Pendant l’intervention d’entretien annuel, tous les joints, 
indiqués  en Page 70, Partie 17, doivent être inspectés pour 
détecter coupures, mauvais alignement ou dessèchement. 
Tous les joints en caoutchouc ronds, étanchéifiant les trous 
de vis, doivent être remplacés tous les trois ans ou plus tôt 
au besoin. Tous les autres joints doivent être remplacés tous 
les cinq ans ou plus tôt au besoin.

Les vieux joints doivent être enlevés complètement avant 
de poser les nouveaux joints. En cas de remplacement 
des joints au niveau de vis, assurez-vous de ne pas trop 
serrer les vis. La déformation du joint indique une torsion 
suffisante. Les portes du compartiment de commande et 
de combustion disposent de joints internes qu’il faut 
remplacer au même endroit.

Risque de coupure

/pincement

Porter des dispositifs 
de protection pendant 
l'installation, 
l'utilisation et 
l'entretien.

Les bords sont 
coupants.

AVERTISSEMENT

Le non-respect de ces instructions peut entraîner la mort, un choc électrique, des blessures 
corporelles ou des dommages matériels.

Risque de brûlure

Laisser l'unité de 
chauffage refroidir 
avant d'effectuer la 
maintenance.

Les tubages peuvent 
rester chauds après 
l’utilisation.

Risque d’explosion

Couper l’alimentation 
en gaz de l’unité de 
chauffage avant 
d'effectuer la mainte-
nance.

DANGER

Risque de choc 
électrique

Couper l’électricité 
avant d'effectuer la 
maintenance.

Il peut être nécessaire 
d’arrêter plusieurs 
interrupteurs pour 
couper l'alimentation 
électrique de l'unité de 
chauffage.
 
L’unité de chauffage doit 
être correctement mise 
à la terre.
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15.3 Enlèvement des éléments

Tout d’abord, isolez le chauffage de l’alimentation en gaz 
et en électricité.

Pour accéder au brûleur, enlevez les six vis de porte et 
retirez la porte du compartiment de commande. Pour 
accéder au compartiment de combustion, enlevez la 
porte du compartiment de combustion.

15.3.1 Électrode
Schéma 34: Position de coupelle de brûleur

15.3.2 Tête de brûleur/Gicleur
Une fois que le couvercle est entièrement enlevé, 
l’ensemble brûleur est exposé. Dévissez la coupelle du 
brûleur. Enlevez le gicleur en laiton (orifice). Remontez 
dans l’ordre inverse.

15.3.3 Électrovanne/Régulateur
Enlevez la tête du brûleur. Dévissez deux vis maintenant 
l’ensemble électrovanne/régulateur. Enlevez le 
connecteur électrique et le connecteur de ligne de gaz 
flexible. Il est maintenant possible d’enlever l’ensemble 
électrovanne/régulateur et les raccords du compartiment. 
Pour assurer une protection IP55, remplacez le joint du 
rebord d’entrée de la vanne de gaz (pièce n° 0320100).

Enlevez la ou les électrovannes du corps en dévissant la 
vis centrale. Remontez dans l’ordre inverse.

15.3.4 Unité de contrôle de flamme automatique
Enlevez le fil d’allumage noir. Enlevez le connecteur 
encartable à 10 points. Dévissez deux vis du couvercle. 
Remplacez l’unité si elle est défectueuse. Remontez 
dans l’ordre inverse.

15.3.5 Pressostat
Déconnectez les deux tubes silicone. Débranchez la 
prise électrique. Enlevez la vis maintenant le pressostat 
contre le brûleur. Enlevez le pressostat.

Remplacez-le s’il est défectueux et remontez-le dans 
l’ordre inverse en vous assurant que les tubes en 
caoutchouc sont correctement raccordés à l’interrupteur.

15.3.6 Néons
Enlevez les deux connecteurs enfichables et dévissez 
l’écrou. Remontez dans l’ordre inverse.

15.4 Liste de vérification d’entretien

Code d’installation et inspections annuelles : 

Toutes les installations et tous les entretiens portant sur les 
produits ROBERTS GORDON® doivent être effectués par un 
sous-traitant qualifié dans le domaine de l’installation et de 
l’entretien des équipements vendus et fournis par Roberts-
Gordon LLC, conformément à toutes les exigences stipulées 
dans les manuels ROBERTS GORDON® et à l’ensemble 
des normes gouvernementales en vigueur et concernant 
l’installation, l’entretien et l’utilisation de l’équipement. 
Pour faciliter la performance et la sécurité optimales, 
Roberts-Gordon LLC recommande qu’un sous-traitant 
qualifié réalise, au minimum, une inspection annuelle de 
votre équipement ROBERTS GORDON® et l’entretien, en 
cas de besoin, en utilisant uniquement des pièces de 
rechange vendues et fournies par Roberts-Gordon LLC.
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Coupelle du brûleur

(centrez horizontalement)

Ensemble 
électrode

Déflecteur

Gicleur

À proximité du chauffage Ne stockez ou n’utilisez aucun objet, liquide ou vapeur inflammable à proximité du 
chauffage. Enlevez immédiatement ces articles s’ils sont présents.

Voir Page 5, Partie 3.

Véhicules et autres objets Respectez les distances de dégagement par rapport aux combustibles. 

Ne suspendez rien depuis le chauffage et ne placez rien dessus.

Vérifiez l’absence de tout corps étranger au-dessous du réflecteur, entre les tubes 
ou dans les grilles de décoration ou de protection (incluses dans certains modèles). 

Enlevez immédiatement tout objet enfreignant les distances de dégagement par 
rapport aux combustibles. 

Voir Page 5, Partie 3.
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Réflecteur Soutenir le réflecteur à l’aide du cintre pour réflecteur et de la bride de suspension.

Le réflecteur ne doit pas toucher le tube.

Veillez à ce qu’il n’y ait ni poussière, ni avachissement, ni craquelure, ni distorsion.

Ne l’utilisez pas en cas d’avachissement, craquelure ou distorsion.

Assurez-vous que les réflecteurs se chevauchent correctement.

Nettoyez l’extérieur à l’aide d’un chiffon humide.

Conduit d’aération L’aération doit être intacte. À l’aide d’une lampe de poche, détectez toute obstruction, 
fente sur le tuyau, écartement dans les zones étanchéifiées ou corrosion. 

La zone ne doit présenter ni saleté ni poussière. 

Enlevez tout dépôt de carbone ou tartre à l’aide d’une brosse métallique.

Voir Page 49, Partie 11.

Arrivée d’air extérieur L’arrivée doit être intacte. Détectez toute obstruction, fente sur le tuyau, écartement 
dans les zones étanchéifiées ou corrosion. 

La zone ne doit présenter ni saleté ni poussière. Nettoyez et réinstallez comme il 
se doit.

Tubes Assurez-vous qu’il n’y aucune fente.

Assurez-vous que les tubes sont connectés et suspendus solidement. 

Voir Page 11, Partie 5.

Veillez à ce qu’il n’y ait ni avachissement, ni craquelure, ni distorsion.

Ligne de gaz Vérifiez qu’il n’y a aucune fuite de gaz. Voir Page 52, Partie 12.

Fenêtre d’observation 

du brûleur

Vérifiez qu’il est propre et n’a ni trou ni fente.

Nettoyez et remplacez comme il se doit.

Hélice, roue et moteur 

du ventilateur

Il est possible d’utiliser de l’air comprimé ou un aspirateur pour nettoyer la saleté et 
la poussière.

Coupelle et gicleur 

du brûleur

Nettoyez toute obstruction (même les toiles d’araignée peuvent entraîner des 
problèmes). Enlevez soigneusement toute poussière et tout débris du brûleur.

Électrode Remplacez si vous constatez des fissures sur la céramique, des résidus excessifs 
de carbone ou une érosion de l’électrode.

L’écart de l’électrode devrait mesurer 3 mm.

Thermostat Aucun fil ne devrait être exposé et le thermostat ne devrait être endommagé 
d’aucune manière.

Voir Page 54, Partie 13.

Points de suspension Vérifiez que le chauffage est solidement suspendu.

Détectez tout signe d’usure au niveau de la chaîne ou du plafond.

Voir Page 11, Partie 5.
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Protection pour halle de 

sport, grilles de 

décoration ou grilles de 

protection (facultatives)

La grille doit être solidement fixée. Si la grille est lâche ou mal alignée, contactez un 
sous-traitant qualifié dans l’installation et l’entretien d’équipement de chauffage au 
gaz afin qu’il répare le problème.

Vérifiez que les extensions de réflecteur latérales sont installées correctement et 
fixées solidement au besoin. (Grille de décoration seulement.) 

Voir Page 44, Partie 10.3.3 et Page 45, Section 10.4.

Vérifiez que l’écran est installé correctement et fixé solidement au besoin. (Grille de 
décoration seulement.) Voir Page 44, Partie 10.3.2.

Plaque signalétique Si une plaque signalétique est affichée, assurez-vous qu’elle est lisible et exacte. 
Veuillez contacter Roberts-Gordon LLC ou votre revendeur indépendant ROBERTS 
GORDON®si vous avez besoin d’une plaque signalétique. Voir Page 4, Partie 2.1.
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PARTIE 16: DÉPANNAGE

DANGER

Risque de choc électrique

Couper l’électricité avant d'effectuer la 
maintenance.

L’unité de chauffage doit être correctement mise 
à la terre.

Le non-respect de ces instructions peut 
entraîner la mort ou un choc électrique.

Risque d’incendie

Garder tous les objets, 
liquides ou vapeurs 
inflammables à la 
distance minimale de 
l’unité de chauffage 
requise avec les maté-
riaux combustibles.

Certains objets pren-
dront feu ou explose-
ront s’ils sont placés à 
proximité de l’unité de 
chauffage.

Risque de coupure/
pincement

Porter des dispositifs 
de protection pendant 
l'installation, 
l'utilisation et 
l'entretien.

Les bords sont 
coupants.

AVERTISSEMENT

Le non-respect de ces instructions peut entraîner la mort, des blessures ou des dommages 
matériels.

Risque de brûlure

Laisser l'unité de 
chauffage refroidir 
avant d'effectuer la 
maintenance.

Les tubages peuvent 
rester chauds après 
l’utilisation.

Risque d’explosion

Couper l’alimentation 
en gaz de l’unité de 
chauffage avant 
d'effectuer la mainte-
nance.
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16.1 Diagramme de dépannage (linéaire, linéaire double et en U)
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Diagramme de dépannage (linéaire, linéaire double et en U)
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16.2 Diagramme de dépannage (multibrûleur)
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Diagramme de dépannage (multibrûleur)
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16.3 Réglage de pression du gaz du collecteur
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Pression (gicleur) du 
régulateur quand le brûleur 
est en marche. Voir Page 75, 
Partie 18.9.1.

Pression de l’alimentation en 
gaz quand le brûleur est en 
marche. Voir Page 73, Partie 
18.2.3.
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PARTIE 17: PIÈCES DE REMPLACEMENT

Risques de présence de 

monoxyde de carbone

AVERTISSEMENT

Utiliser uniquement des pièces de rechange ROBERTS GORDON® authentiques comme indiqué dans ce manuel 

d’installation, d’utilisation et d’entretien.

Le non-respect de ces instructions peut entraîner la mort, un choc électrique, des blessures corporelles ou des 

dommages matériels.

Risque d’explosion

DANGER

Risque de choc électrique Risque d’incendie
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*Voir Page 72, Partie 17.1.

Article Description Pièce n° Article Description Pièce n°

A Unité de contrôle automatique 90438702 P Joint 1/2 po. diam. ext. x 1/4 po. diam. int. 92700008
B Adaptateur de flexible gaz 91220700 Q Joint 1/2 po. diam. ext. x 3/16 po. diam. int. 92700001

C

Pressostat pour 
HE50

HE35

HE15, 20, 30, 45

HE25

HE40

90439801
90439802
90439803
90439804
90439805

R Joint 3/8 po. diam. ext. x 3/16 po. diam. int. 92700002

D Lampe néon ambre 91320604 S Joint de vanne 03200100
E* Vanne de gaz 90033101 T Joint de regard 92700003
F Vis de régulateur N/A U Joint d’adaptateur d’arrivée d’air 92700005
G Prise de pression de sortie N/A V Joint 1/2 po. x 17 3/8 po. 92700006
H Presse-étoupe U169 W Joint 1/2 po. x 8,5 po. 92700007
I Rondelle étoile 96212100 N/F Fil d’allumage 90427704

J
Gicleur
(Voir Page 75, Partie 18.9)

N/A N/F Joint du tube du brûleur 92700004

K Coupelle du brûleur 03020100 N/F Faisceau électrique - Alimentation principale 03320404
L Fenêtre en mica 03360004 N/F Faisceau électrique - Pressostat 03320405
M Ensemble électrode 90427403 N/F Fil violet 07250007
N Adaptateur d’arrivée d’air 90501002 N/F Joint d’électrode 02558501

AB

C
D

EF

G

H

J

I

K L, T(2) M

N

P

R

S V

V(2) 
W(2)

Q(6)

V(2) 
W(3)

Q(7)

R(4)

R(2)

R(3)
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17.1 Kits de remplacement

17.1.1 Kit de remplacement de vis et de joints 
(Pièce n° 0336005) 

17.1.2 Kit de remplacement de fenêtre 
d’observation (Pièce n° 03360004)

17.1.3 Joint de porte 
Kit de remplacement  (Pièce n° 03360002)

17.1.4 Vanne de gaz 
Kit de remplacement  (Pièce n° 03360003)

Description Quantité Pièce n°

Vis M4 x 8 mm 2 93304506 
Vis 10-24 x 5/8 4 94118110
Vis #8 x 3/8 4 94118107
Vis M8 x 20 mm 2 93304507
Joint du tube du brûleur 1 92700004
Joint d’arrivée d’air 1 92700005
Joint caoutchouc 10 92700002
Joint de vanne de gaz 1 03200100

Description Quantité Pièce n°

Anneau de la fenêtre d’observation 1 01390203
Carré de fenêtre d’observation 1 02553200
Joint de la fenêtre d’observation 2 92700003
Vis M6 x 16 mm 2 93304505
Joint en caoutchouc 2 92700008

Description Quantité Pièce n°

Vis 10-24 x 5/8 2 94118110
Joint en silicone 4 92700006
Joint en silicone 6 92700007
Joint en caoutchouc 13 92700001

Description Quantité Pièce n°

Vanne de gaz SIT 840 1 90033101
Vis M4 x 8 mm 2 93304506
Joint de vanne de gaz 1 03200100
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PARTIE 18: SPÉCIFICATIONS

18.1 Spécifications matérielles

18.1.1 Combustion et tubes
Acier doux aluminisé traité thermiquement de 100 mm 
dia. 1,31 mm2 (16AWG). 

18.1.2 Réflecteurs
Acier NS3 H14 aluminisé ou acier inox 1.4016 2R 
(en option). 

18.2 Spécifications du chauffage

18.2.1 Contrôleur de séquence
Module de rectification de flamme d’allumage, 
entièrement automatique, à étincelle directe unique, avec 
fermeture totale. 

18.2.2 Données électriques
Puissance nominale: 230 V, 50 Hz, 1 Ø, 1 A

Raccord: boîte de jonction IP55 minimum

18.2.3 Alimentation en gaz
Raccord: Rc1/2 (1/2 po. BSP int.)

G20 naturel:

Minimum - Arrivée 15 mbar (6 po CE)

Maximum - Arrivée 50 mbar (20 po CE)

G25 naturel :

Minimum - Arrivée 17,5 mbar (7 po CE)

Maximum - Arrivée 50 mbar (20 po CE)

GPL (Propane ou butane) :

Minimum - Arrivée 32,5 mbar (13 po CE)

Maximum - Arrivée 50 mbar (20 po CE)

18.3 Spécifications d’aération

18.3.1 Ventilateurs
HE15, 20, 25, 30, 35 .......Modèle: Torin DSF 133-42

HE40, 45, 50 ...................Modèle: AO Smith JF1G

HE30DL, 40DL.................Modèle: Torin DSA 524-202

HE50DL, 60DL,70DL .......Modèle: Magnetek JF1G

18.3.2 Ventilateurs protégés IP54
HE15, 20, 25, 30, 35 .......Modèle: Torin DSA 508-128

                     (Pièce n° 90710051)

HE40, 45, 50 ...................Modèle: Torin DSF 146-052

                     (Pièce n° 90710053)

HE30DL, 40DL.................Modèle: Torin DSA 524-202

                     (Pièce n° 90710052)

HE50DL, 70DL.................Modèle: Torin DSF 146-052

                     (Pièce n° 90710053)

Multibrûleur ......................Modèle: Airflow 83 BWLG IP54

.......................Modèle: Airflow 90 BWTL IP55

Consultez le fabricant pour connaître la disponibilité de 
ventilateurs différents.

18.3.3 Conduit d’évacuation
Le conduit doit mesurer 100 mm de diamètre ou plus et 
respecter les réglementations nationales. Le conduit doit être 
autoportant. L’arrivée doit mesurer 100 mm de diamètre.

Multibrûleur - Le conduit doit mesurer 150 mm de diamètre. 
Le matériau du conduit doit être conforme aux 
réglementations nationales. Le conduit doit être autoportant.

18.4 Spécifications de suspension

Suspendez le chauffage à l’aide de matériaux d’une 
charge de travail minimale de 33 Kg.

18.5 Spécifications de commande

Les minuteurs, thermostats, etc. peuvent être raccordés à 
l’alimentation électrique. Les commandes externes sont 
fournies en option.
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18.6 Chauffage linéaire HE
15

ST

HE
20

ST

HE
25

ST

HE
30

ST

HE
35

ST

HE
40

ST

HE
45

ST

HE
50

ST

Débit calorifique - Brut (kW) 15 20 25 30 35 40 45 50/51

Débit calorifique - Net (kW) 13,5 18 22,5 27 31,5 36 40,5 45/46

Longueur du tube (mm) 6 096 9 144 9 144 12 192 12 192 12 192 15 240 15 240

Longueur globale du chauffage (mm) 6 887 9 935 9 935 12 983 12 983 13 028 16 076 16 076

Poids (kg) 41 55 55 68 68 68 81 81

Surface chauffée (m2) 20-160 30-210 40-265 50-315 55-370 65-420 70-475 80-525

Hauteur minimale d’installation (mm) 3 500 3 500 3 500 3 500 4 600 5 000 5 000 5 000

Hauteur d’installation conseillée (mm) 3 500 3 600 3 900 4 200 4 800 5 500 6 700 7 600

18.7 Chauffage linéaire double HE
30

DL

HE
40

DL

HE
50

DL

HE
60

DL

HE
70

DL

Débit calorifique - Brut (kW) 30 40 50 60 70

Débit calorifique - Net (kW) 27,5 36 45 54 63

Longueur du tube (mm) 12 802 18 898 18 898 24 994 24 994

Longueur globale du chauffage (mm) 13 914 20 010 20 010 26 106 26 106

Poids (kg) 82 110 110 136 136

Surface chauffée (m2) 50-315 65-420 80-525 100-630 110-740

Hauteur minimale d’installation (mm) 3 500 3 500 3 500 3 500 4 600

Hauteur d’installation conseillée (mm) 3 500 3 600 3 900 4 200 4 800

18.8 Chauffage en U HE
15

UT

HE
20

UT

HE
25

UT

HE
30

UT
 

HE
35

UT

HE
40

UT

HE
45

UT

HE
50

UT
Débit calorifique - Brut (kW) 15 20 25 30 35 40 45 50

Débit calorifique - Net (kW) 13,5 18 22,5 27 31,5 36 40,5 45

Longueur du tube (mm) 3 531 5 055 5 055 6 579 6 579 6 579 8 103 8 103

Longueur globale du chauffage (mm) 4 048 5 572 5 572 7 096 7 096 7 096 8 620 8 620

Poids (kg) 39 54 54 65 65 66 96 96

Surface chauffée (m2) 20-160 30-210 40-265 50-315 55-370 65-420 70-475 80-525

Hauteur minimale d’installation (mm) 3 500 3 500 4 000 4 700 5 000 5 000 5 000 5 000

Hauteur d’installation conseillée (mm) 3 500 3 600 4 000 4 700 5 000 5 500 6 700 7 600
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18.9 Spécification du brûleur

Schéma 35: Spécifications pour brûleur linéaire et en U

18.9.1 Spécifications de brûleur standard 

**Basé sur la valeur calorifique brute.

Fan

Damper

Swirler*
Side View

Reflector

End View

Internal Swirler*

Tube Length

Tube Length

Fan Tube U-Tube

Plan View

Fan

Burner Tube

Burner Tube

100 mm

100 mm

Damper

*Swirler must always be located in Fan Tube.

457 mm

348 mm 499 mm

241 mm

Vue d’embout Vue latérale

*Le turbulateur doit toujours se trouver dans le tube du ventilateur.

Ventilateur

Tube du brûleur
Longueur du tube

Registre

Turbulateur*

Longueur du tube

Tube du brûleur

Turbulateur interne*

Ventilateur

Registre

Vue du plan

Tube du ventilateur Tube en U

Réflecteur

Modèles HE15 HE20 HE25 HE30 HE35 HE40 HE45 HE50

Numéro d’identification de 
déflecteur de brûleur

515 505 513 502 500 501 500 506

Numéro de gicleur - G20 et 25 naturel #31 #28 5/32 #17 #12 #8 #3 #1

Numéro de gicleur - Propane/Butane #47 #43 #39 #33 #31 3,2 mm #29 #28

Consommation 
de gaz** G20 naturel (m3/h) 1,43 1,91 2,38 2,86 3,36 3,81 4,29 4,77

G25 naturel (m3/h) 1,66 2,22 2,77 3,32 3,88 4,43 4,99 5,54

Propane (m3/h)
[kg/h]

0,56 
[1,07]

0,75 
[1,43]

0,94 
[1,79]

1,13 
[2,15]

1,32 
[2,50]

1,51 
[2,86]

1,69 
[3,22]

1,88 
[3,58]

 Butane (m3/h) 0,43 0,57 0,72 0,86 1,00 1,15 1,29 1,43

Pression du 
régulateur Butane (mbar) 20,4 20,4 19,7 19,7 19,7 19,7 20 20,9

Butane (po CE) 8,1 8,2 7,9 7,9 7,9 7,9 8,0 8,4

Propane (mbar) 28,4 27,1 26,9 26,6 26,9 26,9 27,4 26,9

Propane (po CE) 11,4 10,9 10,8 10,7 10,8 10,8 11,0 10,8

Pression du 
régulateur G20 naturel (mbar) 10,0 9,5 9,5 9,5 9,2 9,5 8,7 8,7

 G20 naturel (po CE) 4,0 3,8 3,8 3,8 3,7 3,8 3,5 3,5

 G25 naturel (mbar) 15,4 14,9 15,2 14,9 14,2 14,9 13,7 13,2

 G25 naturel (po CE) 6,2 6,0 6,1 6,0 5,7 6,0 5,5 5,3










